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ENGLISH ALPHABET. 
ABCDEFGHIJK LMNG ~ 

BOR SEU V WX Ye 
abcdef ¢ ghij klmnop qs 

f{stuvwxy zm. 

LVOWEL 5. 
eyo 84 O.uU ye. 

C0 Nessa hemanewTags toy | 
tnd fbhjklanp qe ower 

> THE DOUBLE LETTERS, oy 
8c Ob HF fi fi th ft fl fl ff 1 We. 

AT Hp TTALIC LETTERS, be 
. ABCD. EFGHI. Ts K LOPR O. 

. P bt eka a ie, 
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Pac: leksde. OC 

ad ed id od 
de eg ig og 
ah eh oh 
ak ek ik ok 

: 4) 
Bal Syllables confifting of one Vowel ant. 

one Confonant. 

u 

rE elas 
ud 
ug 

uk 

a € oO u 

on un 

Ot. ME 

os us 

Ob yi TAC 

Hafy Syllables confitting of. one Confonant 

and one Vowel. 
o 

a e 1 
ca ce ci 
da) at. deus dk 
oa oe gt 

: Rasy. he ht 

A aye ni 
Tae Kee gah 
fa te fi 
a5 te ti 
Wa we WI 

ya. aye 

Ke 

co 
do 

exe) 
ho 

ko 
no 
ro 
fo 
to 

Wo 

yo. 

nu 
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Words of One Syllable. 

Skhaweinat. 

INDIAN, ano ENGLISH. 
a e 1 O 

eah ba! be | bi | bo 
kea Gach TCexecrd: co 
naah.«}.dat dew dy} do 
hah fa.| feo fis | eto 
yagh ga | ge| gt | go 
yo ha} he! hi | ho 
Gn Met je fio 
“Wok Ka} ke | *kivtko 
ne la {tél miy lo 
ie bh roat mei ano 
tier |. nal ne] ni {mo 



i( 6 ) 
| Wh ords of Two Syllables. 

aA. 

7 ~Bel 
a-bide 

a-bafe 
ab-ba 

ab-hor 
 ab-ject 
a-board 
a-bode — 

a-bove 

- a-bound 

‘epee ta 

a-bout 
‘a-broad — 

- ab-fence 
ab-fent © 

ab-ftain 

‘ac-cord 

ac-count 

ac-quaint 

B. 

A-ker 
ba-kers 

bab-ler 
bab-ling 
back-bone - 

back-parts 
back-flide 
backward 

bad-nefs 
bafe-nefs 
bad-eft 
bak’d-meat 

bak-ed 
bald-nefs - 

~ ba-lance 

ban-ner 

ban-quet : 
~ bap-tifm 

> vie 

‘OF 

(™ Ai-far 
ca-na 

cab-bin 

ca-bal 
ca-defh 

ca-nan 

ca-lah 

cal-col 

ca-leb 

cal-neh 
cal-no 

ca-mon 

chal-dees 
che-bar > 

chi-don 

chit- tim 
-cle-ment 
co-rinth » 



. : CEA) : 
Words of Two Syllables., 

Tekaweanake. 
4a-dagh Ké-rat =. sa-pat 
oh-fea keant-ho faeh-fouh 

d-ewagh Kea-riks se. “gouh 
An-yough Kin-youh — fer-hek Ped 
artepnd- 7 ‘Kya-ner~ —__(s’hé-yon “ 

| ats- te Na-gouh _fkea- “nea 
éght-fouh ~  ne-teds sé-ron : 
é-rea OW a Toe : 

_ et-ho Ni-yoh fuh “ha: 
Ga-yea sYyare. tak- -you 
\Ga- roh ok- -ne *. viit-kouh > a 
‘ic- ea gat) 315) Gln -2we 
Lfat 7 eC 
Bie ee Nis Onzwa 
Is-tea O- ron 

~ “Tt-rouh o-ya Hi 
| 3 Rak.sah 

ra-douh 
rogh-fon . 
Ro-yeh 

: Sronaght ‘ 
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Words of Three S yyllables. 

fe 

a oA tte 
a-baf-ing 

a-bat-ed 
ac-cept-ance 
ac-cept-ed 
ac-cept-eft 
ac-cept-ing 
ad-dict-ed 
ad-mo-nifh 
af-ford-ing 
a-f0-ny 

-@egpree-ment” 
_al-ledg-ing | 
al-low-ance - 
al-migh-ty | 

am ‘buth-ment 
& hointing fa 

a-maze-ment 

B 

Ack-bit-ers 
back-bit-ings 

bad-ger-fkins 
ba-nifh-ment 

ban-quet-houfe 
bap- tiz-ing 

bar-ren- Eneis 
beau-ti-ful — 
bed-cham-ber 
be-fore-hand 
be-fore-time 
beg-gay-ly. 
be-gin- “aings 

''be- Cad ed 
be-hold-ing 
be-liev-ers 
blaf-phe-mer 
blaf-phe-mies 

aaa’! 

“ety 



Tie ©1499) 
_ Words of Three Syllables. 

Aghfea Nikawednake. 

A-on- “hah  Ka-na-khweauh ro-dee-ni 
A-don-het%} ka-déh-hea ra-c-wea 
A-o-nea Ne-fa-ne Sa-ya-dat 
A-gwé-gouh~ ne-ne- -kea fe-yé-yels 
A-ken-ha ne-o-ni _ fon-gwé-da 
At-toc- -kwagh ne-ne-né ‘Tit-fka-raw 
A-io-kea Ogh-wen-tfya. Tfi-dea-ah 
Egh-ni-da  Ogh-né-ga tfi-ni-yought 
et-ho-ne O-tfis-tok —to-kes- ke" 4 
ea-kea-hak = Od-sa-da Wa-heo-n’ 
é-ne-kea O-kea-ra wagli-sa- dh 
e-{6-tfy Ogh-negh-ta vert cone 
I-3é-ke O-ya-fon ya-kon-he .> 
Ka-nagh-gwa Oh-hean-don yugh-ni-ron «> 
Ka-ron-ya  . O-so-ra -Yc-de-ron 7 
Kat-fe-weght O-wi-fe yorha-de 
Keah-he- “yat Oh-hon-de | yé-de-ron_ 
Ka-ragh-kwa On-k’you-ha Yo-deek-ha 

-- = Kon- dif- ryoh O-yen-te Yo-naiu-de , 
-» Keah-he-yon QO-nea-ya 
Ray oe "yagh- re. Raeni-ha 

> Kad-sé-nea» Ra- ha-wak 
Karki-ok | Ro-ya-net 
ahem _rah-ha- “we 



( 

ABility 
ac-com-pa-ny 

Burnt-fa-cri-fice 
@& be-ne-vo-lence 

Ca-ter-pil-lars 
-re-IN10-nies 

Ei-van-ge-lift 
e-ver-laft-ing 
Foun-da-ti-on 
Grape-ga-ther-er 
elo-ri-fi-ed 

}un-ger-bit-ten 
hu-mi-li-ty 
I-do-la-ter 

FO 4) 

Words of Four Syllables. 

>) E-ha-vi-our 
be-ne-fac-tor 

Cre-a-ti-on : 
ca-la-mi-ty 
Dif-ho-nef-ty 
dif-o-bey-ed 
}'n-dea-vour-ed 
en-dea-vour-ing 
Fi-de-li-ty 
Fa-mi-li-ar 
Ge-ne-ral-ly 
olo-ri-fi-ed 
Hy-po-cri-fies 
hy-po-cri-fy 
In-no-cen-cy 
in-nu-me-ra-ble 
Li-be-ral-ly. © 
lov-ing-kind-nefs 

- Ma-gi-ci-an Bh a 
: Neda 

_ imspri-fon-ment 
Le-vi-ti-cal 
la-bo-ri-ous 

~~ 

* i f gee Beaty 



Vords of Four Syllables. 

| Kystri Nikawednake. 

As- teas da-goh . Ka-yea-ne- rea 7 
Agh-ré-farke Kean- dyogh- -kwi-yon “. 

r(eA-o ri-wa Ka-ronh-ya-ge 
| A-ka-ra-thi Ko-ragh-kko-wa 
A-de-kwa-rak Ka-ta-kea-rat 
Ak-wagh-sé-ne Ka-nean-da-fe- 
At-ne-reghs-yat-.  Ne-na-ho-tea 
A-ongh fegh- ton Ongh-ka- ki-ok 

A-yoc.run-ke On-gwe-ho-gouh 
Ca-righ-wak-fea Oh-ba- ha-pe. .- - 

- Ea-kea-hd-ke O-ye-ron- ke Enid 
» E-ne-keagh-tfi - Ogh-na- kéan. ‘Ke ae 

E-righ-ké-wa- — - n-ni-yegh-te. seen 
Ka-rongh-ya-ge — . On-gwa- Ba & 
‘Ka-na-tfe-ron Ogh-ne-gweagh La a 
‘Ken-tfyo-wa-nea On- -we-leagh-tak he 



Words of Four Syllables. 

K ayeri Nikaweinake. 

Ot-fogh-ko-don Wa-ka-ri-ke 
O-ho-fe-ra Yon-gwagh-ni-rch _ 
Ogh-negh-to-ya Yo-yan-ne-re 
O-hok-fe-ra Yo-dad-dea-rouh 
Ogh-{h- yee Yogeh-fta-run-dye 
Ra-o- -hean-don Ye-kwa-da-gouh 
Ra-ogh-fea-na Ye-ka-yé-ri 
Sa- dea-y ough-ton Yo-rough-ya.ceant 
Sa-ka-wea-ni Ye-ya-da-re 
Sagh-fea-na-kouh-  Yon-de-ri-yofh » 
‘Tfi-ya-kon-he Ye-yen-dé-ri 
Tac-wean-deér- hek = -Yonk-high-fe-re_ 
‘T’ya-gwigh- tagh- kouh Ya-ko- nofs. ha 
Te-wagh-si-ge a _ Yot-ka- noe-ni - 
Tfi-vé-yea- fer: | 

ait 

HPords 

y fe RR a SAD a 
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Words of Five Syllables. 

E-re-mo-ni-al 
co-gi-ta-ti-on 

“‘De-di-ca-ti-on 
de-mon-ftra-ti-on 
dif-o-be-di-ent 
di-vi-na-ti-on 
F-mu-la-ti-on 
€X-€-Cu-ti-on 

ex-hor-ta-ti-on 
e-fti-ma-ti-on 
Fel-low-ci-ti-zen 
for-ni-ca-ti-on 
fel-low- pri-fon-er. 
fel-low-la-bour-er 
Ge-ne-ro-fi-ty — 
ge-0-gta=phi-cal 
ge-ne-ra-ti-on 
gra-Ven-i-ma-ges 
aa -bi-t ta-ti-on 

hof- pi-ta-li-ty 
hy-po-cri-ti-cal 
In-he-ri-tan-ces 
il-lu-mi-na-ted 
in-dig-na-ti-on 
Ju-rif-dic-ti-on 
ju-di-ci-a-ry 
La-men-ta-ti-on 
laf-ci-vi-ouf-nefs — 
li-be-ra-li-ty 
Ma-li-ci-ouf-nefs | 
me-di-ta-ti-on — 

-mi-ni-ftra-ti-on 

mo-de-ra-ti-on 
Ob- fer-va-ti-on 
O-pe-ra- -ti-on 



¢ 4 ) 

: Words. of Five Syllables. 

4 ee Ole Nikawednake.. 

 Ak-wagh-fkwean- aa righ-wi- Seer st 
- daks-ke | nl ftak 4 
A-de-rea- “na-yent — Ris ee nert- He. ra 
A-ke-ni-geen-ra. > “Ka-nogh- ro-wa-nea~. 5 
A-dat- -tagrh- fegh-ton Ka-nean-« logh- fe-rar. 

weah-ha- gea-rat O-net- fogh=i oer 3 
At-toc- -ewagh- a wa O-ne-ragh- don, oh be 
As-ha-re-9.0-wa? dak ae at co 
FEan-de- Wa-eWe~ | <d O-no- nogh- rome he: 

soubst-lisg- ». Ogh- adtags ts: bya! 
Ea-ya- -kon- ie kes! tt swe GNi-K 9411 
Egh-ni-fe-ra- eS -t ‘ Oh- -ho-ragh- “fe: “PAOL-L 208 
Ka- righ- wa:né-ra > \Ogh-né-gastehol-1 
Ka-ne-yeglizfe-ra. Ot-ho- “raghitfesra dug) 
Kani-youghtfe ra, gO h-th- keagh- fora 3 
Karni-ya-da-re yea” O-righ-wa- mS nage 

fet gouh . f 
a\-», Ro-ni-dea-tes-: a. 

kouh os 
ht fe “ra. Ragh-fea-no-wea-nea big 

ae ; “ ; 3 Bata : "ee 
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Words of Five Syllables. 

Wife Nikawednake. 

Ra-o-righ-wak-fea 
Ra-tfi-huhs-+3-tG 
Ra-o-nea-hé-yat. 
Ro-ne-ri-3-ne 
So-wagh-yd-wa-ne 
Son-gwa-és-hats-tak 
Sa-wea-nean-da-ouh 
Sa-ya-da-nogh-ftat » 

- "Tfi-ni-ye-hea,we 
Te-fagh-fté-rih-hea 
To-kes-ké-tfe-ra 

, ‘T'es-ha-Ka-nos-has.. 
Tfit-ha-kogh-fon-de 
T fi-noe-nyd-"74-ne-- 

Wa-kwagh-re-tfya- 
réa’ 

Wegh-ni-fe-ri-oh 
Wegh-ni-fe-rak-fea, 
Wa-ka-rih-hde-nj 
Yegoh-ne-ka-kift-ha 
Ya-ouh-ha-ra-yea 
Yogh-na-we-ro-de 

) Yo-dagh-33-da-re 
Yo-rongh-yak-33- 
BATU De Ste. 
_Ya-ko-ye-faght-ha 
Ya-ko-yén-da-fe 

| Ya-gwa-yé-fagh-fe 
; asi 
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Words of Six Syllables. 

-Yayak N: ikawednake. | 

A-dat-ne-kof-f{ér-hon — 

At-togh-kar-ri-a-kon 
A-yon-gwa-yén-da-ne 
De-wat-fe-noe-ni-yat 
En-de-wad-yé-regh-te — 

| Egh-tfi-do-wa-ya-net 
Hon-da-we-ye-noe-ni 
O-righ-wa-do-geagh-ti 
On-we-fegh-tac-fe-ra 

O-nogh-fa-do-geagh-ti 
‘.O.ya-da-do-geagh-ty 
Ogh-fton-de-ri-tfe-ra_ 
Ra-o-rih-hoe-ni-yat 
“Roo konr crane ee” i noe 



a). 
Words of Six Syllables; 
Yayak Nikaweduake. 

se pe 4 a 
Wf Roe FREY 

Tfi-ni-ya-gwa-d’yer-ha 
Te-ye-righ-wagh-kwad-ha 
Wa-ko-rih-wa-ra-ne 
Yon-g wa-yan-ne-reagh-tfi 7 
Yo-do-we-no-dagh-kwat 
Yo-tfis-togh-gwa-ron-yon. 
Ye-ka-righ-wa-yé-rj. ’ Yon-de-riagh-tit-hoohs : 
Yo-da-rih-heph-fe-ra_ 

Words of Seven Syllables, oe Tsyadak Nikawednake. qe 
O-nean-dea-gwagh-dan-tle-ra- MarR O-nea-ha-ra-da-sé-hon ee Tfi-ni-ka-righ-wa-yé-rea- 
Te-ka-righ 
Te-wa 



ICv8 9 
Words of Eight. Syllables. 

: Sadégo Nikawednake. 
As.ha-ko-ya-da-ra-tfy6n-kouh 

_Ka-ef-hats:tegh-ti-tfér-ho-gouh | 
Kagh-ya-dogh-fe-ra-do-geagh-ti 
Ni-ya- de-wieh- ni-fe-ra-ge 
Ta-fi-te-righ-wagh-kwa-le-re~. 

Words. of Nine - Syllables. 
Tyoughton Nikawednake. 

_A-yonc-hi-righ-wa-we-yes-to-ne 
Ea-hoe-wa-de-rih-ho-wea-nagh.te 
Egh-tfi-de-wa-tfe-noe-ni-a-fis 
Te wa-dat-te-na-ge-ragh-ton-ke 
Teya-gwa- da-di-ya- dagh- dont-ha 

Words of Ten Syllables. 
‘Oyéri Nikawednake. 

Ka rongh-ya*kegh-roh-non-tfe_ra-gwé-kouh 
- Ro-na-di-ya-dagh-ton-ha-di-y é+fe 
Yo-righ-wa-ne*rak-fe-ra-kea-hé-yon 

ya ‘ Yo- -roughefi a-ratka-ra- -ni-yet- -ha” 
Ya- ko- de-r h-wa-gwa-righ- fyough- “fe- 1a 

Eleven Syllables. ay be 
ig “Yfhab yawcetir Nikawednake. 2 F 

Oneabehareedtfel howh- ahaa 2 oe 
eine Aca aan #4 

& ie : sh, 



(CC rg. 3 

Ne Ka-rongh-ya-kegh-roh-non Kaghya- 
doghferadogeaghty. rahawe. | | 



(eq) 

ie dcrosereronsda sl orton i comiPhoszoitp creeds ecen nonin 

A SHORT SCRIPTURE 
OB AS ee VE 

FO: Bu OC Bega BD Ro Bons 

Which will ferve ta explain to them many 
Principal Perfons contained in the 
Scriptures. ( 

— Queftion. VV HO was ADAM? 
Anfwer. The firft Man that God made, 

and the Father r of us all. 

Queft. Who was EVE? 
Anf. The firft ae tau was the 

Mother of us all. 

Quef. Who was CAIN ? | 
Anf. Apam's firft born Son, and he 

killed his Brother Abel. | we: 

” Quel. What was ABEL? ibe 
Anf. A better Man than Cain, and eres 

Hs fore Cain hated him. ie 

) Bat, 



(3a, 
oR Rie sodseo2e $so0093000 Rvosoas000 5.0000 iooea Biroeorsca Fromme sha 

KANIK ARIGHWESSHA-YON- DAT-TERIHHONIYENIT-HA. 
Ikfa-on-koe-ab — tffmoke Ungwedandron Kaghyadoghferadogeaghti tinikawea- 

noteah. 

~ 

Verighwanondbnt-ha. Un GHKA ne Anam? Tayondady, Nene tyodereghtouh Onoewe ne Niyoh raoniffouh agwegon eghongwa~ doen. ; oe Yer. Unghka EVA > 
Tay. Nene tyodyereghtouh Akonheghty, agwegon Dewaniftea-ha. 
Yer. Unghka ne CAIN? _ ah Tay. Ne ne tyodyereghtouh ADAM Rodewedouh, nene roi-rioh ne Yadadegea- ah Abel. — ae - : ) J@m Oghnihayadstea ABET, > ee ee Tay. Ne ne yodohetsdéne ne * Pons | - gwediyoughne ne kady wahoeni forrioh, ~ ne yadadegeakeaha. ees 

‘ , 3 



(i. 23") 
Que. Who was NOAH? 
Anf. The good Man, who was faved in 

the Ark when all the’ World was drowned. 

Queft. Who was JOB? | 

Anf, The mof patient Man in the World 

under Pains and Loffes. : 

Que. Who was ABRAHAM? 
Anf, Father of the Faithful, the Pattern ~ 

of Believers, and the Friend of God. 

Queft. Who was JACOB ? 

Anf. SAAC’s  younget Son, and he 

‘eraftily obtained his Father’s Bleffing. 

) 
ts 

Que, What was ISRAEL? 

— Anf? A new Name that God himfelf gave 



C28) 
- Unghka ne NOAH? 7 

ae Ne ne raonha Rongwediyoghne 
ne ne Niyoh ronha-uh ne Rohonyéenih ne 
Kahonweyagéwa et-hone Sonfaghrohwent- 
fyohhare ne Niyoh. 

Yer. Unghka ne JOB? 
Tay. Ne ne raonha-ah Ronikoughri- 

youghne Oghwentfyagwégon yaghot-éh. 
noh tehonikoughrodac- -ewea, fact- ho efotly 
wahatkaroeni tfinihoyendaghewe, nok oni 
fahonoughwaktea, 

Yer, Unghkane AGWARANT? | 
fay. Raonha T’hawightaghkone- ne. 

' Niyochne, tfinikouh Ongwehogon;  ag- 
wékon kadi eghtehadikaneraghkwe  tfi- | 
nah-he; Ikea ne ok raonha teghyadatte- 
noroughewaghkwe ne Niyoh. 

Yer. Unghka ne YAKWEK ? » ( 
Pay. ee ae ea Royé.ah ne ‘ne 

Kanighra, ne -tfnihatflockhaphgwe, 
ne  werigh- Pda suk roghkouh ne bes 
tsia ne nah Soyadaderioub. Sn ae 
Ler. Oghna-nahétea née ISR AL? Re 

‘ . Tay. Ne biG afe Rakfeanawi, Be 2 yon 
¥ ne e YAKWEK, | Oe 



(24) | 
Queft. Who were the twelve Patriarchs ? 

Anf. The twelve»Sons of JACOB, and 
the Fathers of the People of ISRAEL. 

Queft. Who was PHARAOH ? 
4nj. The King of Egypt, who drowned 

the Ifraelitifh Children: and he himfelf 
was drowned inthe Red Sea. 

Queft. Who was MOSES? 
_ dif. The Deliverer and Lawgiver of the 
People of Ifrael, and he led them through 
the Wildernefs, and was counted the 
meeKkeft Man. 

Queft. Who was SAMPSON ? ! 
_ Anf. The ftrongeft Man, and he flew a 
Thoufand of his Enemies with a Jaw Bone 
of an Afs. 3 / | 

Qugf. 
“ie 

bn ~ 



Yer. Unghka ne tekeni Yaweare Rodi- 
yadadogechti-kea-ha? ae 

Tay. Ne ne YAKWEK Sakoye-on-kon- 
keaha, ne ne yawigh Ronwanihha ISRAEL 
Raongwéda. 

Yer, Unghka ne PHAROAH? 
Tay. Ne ne Raghfeanowinea Egypt, ne 

fakos-koughtouh ne Radikfaokonkeaha ne 
Tfrael Raoagwéda. Oghnakeanke’ raonha 
eghnifoyadawea-uh, :ne tfi-onee weaghtara 
tfini-Kaniyadorotea, 

Yer. Unghka ne MOSES? : 
Tay. Ne ne Seghfakoyadacewea tsiron. 
wadinaghfk wadyéndaghewe Egypt Raon- 
gweda Ifrael, nok oni ne T’hodeweanada- 
ane, ne oni fakoghfarinouh ne Karhagouh, 
nok yaghkeaneka eghdeyakonigoenrawis- - 
we, Mee i Yer, Unghka ne SAMPSON > 
Tay. Ne ne raonhah rafhatfteghowe, ne 

Kadi, ronerhaghgwe aghfakwarrioh Oyéri 
_ Towanniyawe Niyongwédake, | agwékon - 
Kady waghfakorrioh Adenady’ *Ohyots-h Waghfakoyeghte, 4 

>. 

CP AY Sei 



Cae oy 

Due. Who was DAVID? 
Anf. The Man after God’s own Heart, 

Who was raifed froma Shepherd to a Shas | 

Queft. Who was GOLIAED? 
Anf. The Giant whom David flew witha 

Sling and a Stone. ‘ 

Queft. Who was SOLOMON? 
Anf. David’s beloved Son, the King. of 

lirael, and the wifeft of Men. 

- Queft. ~-Who was JONAH 
Anf, The Prophet, who lay three Days 

and three Nights in the belly of a Pith. 

Queft. Who was Dated > 
; Anf. The Prophet who was fav red in t the 
Lions get becaufe he pect to God. 

ae 



ae Ce 
Yer. Unghka DAVID? 
Tay. Ne ne Niyoh tfinihanoenwefgwe 

tfinihaweriaghfodeaghne, ne kady, Rokets- 

kweah ne Tyodinakaronddewa ratfterilt- 

haghgwe Koraghgowa yodo-uh. 

Yer. Unghka ne GOLIAH ? 
Tay. Ne raonha-a Ragh-neayesone tec- 

keni yawearen Niyoghsidake nok fade- 

waghfeanea. David kadi rorrioh, ne ok 

rahawaghgwe Teyoentfoflerondaghgwa. 

Yer. Unghka ne SOLOMON ? 
Tay. David Royé-a ne n’agwagh rono- 

roughkwaghgwe. Ronwaghfeanoweaneane 

ne Ifrael, raonha-a Ronikoughrowaneane 

Oghwentfyagwégon. | 
Yer. Unghka ne JONAS? 

Tay, Ne ne Prophet Keantfyowanea ro- 

dyadaghneghkwane aghfea Niwighniferage 

onea fahayageane. CO enh: | 

"Yer, Unghka DANIEL? — 
Tay. Ne Prophet ne Keahrikfgdwa tfikon- 

dideron eghyehoewayadéndi yagh kadi te: _ 

horryoh et ne Niyoh rodereas 

 nayenih-haghgwe. 

iE: 
Z z fo ee a 
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Quel. Who was NEBUCHADNEZZAR ? 4nj, The proud King of Babylon, who run mad, and was‘driven among the Beafts, lived with them, and eat Grafs, and grew hairy all over his Body. 

Some Scripture Names in the Neto 
. Tejtament explained. 

Ruch. Who was Fefus Chri 2 
“nf. The Son of God and the Saviour of Men. _ | 
Rut. Who was the Virgin Mary ? 

Anf. The Mother of Jefus Chrift. Queft. Who was Jofeph the Carpenter ? | 

_ Anf. The fappofed Father of Chrift, be- - caufe he married his Mother. _ 
— Quefl. Who were the Fezws 2 : 
Anf. The Family of Abraham, Ifaac, and Jaceb, and God chofe them for his own > People, 

: Bagh 



C 29 -), 
Yer. Unghka Nepucnapnezzar? _ 
Tay. Ne n’esotfy ranayéghne ne Koragh 

kowa Babylon ; Tehonoughwaraweariyé- 
ouh, tfikadi ne Katfeneaongoewa konéfe ro- 
dekwaghtouh, eagh kadi irefewe nok 
eghni-hac-hodeghne ne Ohhonde ; Rayada- 
gwegon oni Yodenoughwerhéenis 

Oddiake ne Tfinikodighfeanitea ne 
ne afe Tefament. 

Yer. Unghka ne Fe/us Ghriff 2 
Tay. Ne ne Niyoh Royé-ah ne ne fa- 

koghnereghfy ne Ongwehdgon. | | 
Yer. Unghka ne yaghtea Hanaghgwayens 

_ déri Marta ? 

Zay. Nene Jefus Roniftea-ha. 
Yer. Unghka ne Fofeph ne Ranough- 

~ foeni ? 

Tay. Ne ne Chri? Ronoefeah-ha, a-sé 
roderighwiffouh ne Mary. | 

Yer. Unghka ne Fews? eS 
Zay. Ne ne Agwarant Haac nok Jagwek, 

Tfiwakaghnegwaghfadadye, Niyoh kady 
fakoyadarackouh ne n’agwagh Raongweda- 

—onwe, ? Lers, 
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| ah AWho were the Gentiles ? 
Anf. A\l the Nations befides the Jews. 

Queft. ‘Who was Herod the Great. 

Anf. The King of Judea, who in n hopes 
to deftroy Fe/us, commanded fo many Child- 

ren about Bethlehem to be murdered. 

Que. Who were the Difciples of 
Chrift ? 

Anf. Thofe who learnt of him as their 
Matter. 

Quef. Who were the Apoftles ? 
- Anf.. Thofe twelve. Difciples whom 
Chrift chofe for the chief Minifters of his - 
Gotpel. 

Queft. Who was Simon Peter ? | 
‘nf. The Apoftle that denred csi 

ain gried, and repented, | 

" ‘ ‘ oa 
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Yer. Unghka ne Gentiles ronwayats ? 
Tay, Nene Niyadeyoughwentfyodedshon 

thikade ne Jews. 7 
Yer. Unghka ne Raghfeanowanea He 

yodes 2 
Tay. Ne ne Koraghgowa ne Judea, ne 

Bethlehemné n’agwegon ne~ Ikfaongoe-a 
fakoweant-ho rerhaghgwe  ahirriyoh ne 
Jefus. ? 

Yer, Unghka ne ne Yefus Raodyough- 
ewakea-ha? | | | 

_ Tay. Ne w’agwagh fakoweaniyoghgwe, 
ikea ne fakorigh-honyenihhaghgwe. 

Yer. Unghka ne n’Apoftles ? 
Tay. Ne ne fadehadiyadotea ne teckeni 

yaweare nihady ne ne fakoyadarackwea, 
ne rawéroh ne ahadirihhowanaghte n’A- 
Keriwa. 

Yer. Unchka Simon Gwider 2 
Tay. Ne ne Raodyoughewakeaha ne a 

-Jefus, ne kady wahodonhiye, ethone 
faghreghyarane, wahatiftarea, n’ea fahattatré- 

_ Waghte. age 
oo 



Ge, De 
Que. Who was Fohn? _ 
An. The beloved Apoftle that leaned on. 

the Bofom of Chritt. ahs 

Queft. Who was Fudas?- 
An. The wicked Difciple who betrayed. 

Chrift with a Kifs,. : 
Queft. Who was Pontius Pilate 2 
Anf. The Governor of Judea, who 

ordered Chrift to be: crucified: 

Queft. Who werethe four Evangelifts 2 
Anf. Matthew, Mark, Luke, and John, 

who wrote the Hiftory of Chrift’s Life and. 
Death. 

MR OEE PD 
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Yer. Unghka ne Fou? 
Tay. Ne nagwach ronoroughkwaghkwe._ ne Fefus, ne ne tiutkon Ranafkwakouh. reanderondaghewe., } ve) 
Yer. Unghka ne Fudas 2 Tay. Ne ne Ronikourhadedni- ne Fefusy, tehonoughroghgwannyeh, wie Yer. Un ahka ne Pontius Pilate < Yay. Ne ne Korah Judea ne ne rodeanha-. uh, ne fadhecwayendeanhiroh ne Felis. Yer. Unghka ne ne kayéry Evangelifs > Tay. Ne# ne todighyadéhne’ he Sefus Raorigh Wiyough feradogeghty ne tfinah-he-- ronheghowe ne Jefus,. nok oni n’eq fihawo-. héyoh-; Ronwad} yats Matthew, Mark, Luke. nok Fob. ; AARC Hae: 
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The CHURCH CATECHISM. — 

Quehion. \ \ HAT is your Name ? 

Anfwer. N. or M. er : 

Quef. Who gave you that Name? » 

Anf. My Godfathers and Godmothers 

in my Baptifm; wherein I was made a 

Member of Chrift, the child of God, and 

an inheritor of the kingdom of Heaven. 

— Oueft. What did your Godfathers and 

Godmtothers then for you? 

Anf. They did promife and vow three 

things in my name: Firft, that I fhould 

renounce the Devil and all his works, the 

pomps and vanity of this wicked world, 

and all the finful lufts of the flefh; Se- 

condly, that I fhould believe all the Arti- 

cles of the Chriftian faith; and Thirdly, 

that I fhould keep God's holy Will and 

Commandments, and wallg in the fame all 

the days of my life. : 

Quel. 
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_ -» YONDATDERIGHHGENIYENIT: HAH ONOGHSADOGEAGHTIGE, Terighwanondoent ba. Q Thénouh Saghfea- 

ha? 7% 
Layondadi. N. neteas M, 
Yer, Onghka nenekea sawi Kaghfeana, Tay. Ne Yongkfeaniwi Tfiyonknikoh- fer-hon, Etho-nenné wakyadarane Chrift- ne, neoni Niyoh Royé-ah neoni yon- Kerakwani Karonghyage, yodocuh. 
Yer. Oghneanaond’yere ethone Yefagh- feanawi Saghfeanakouh. re Tay. Wa-ewaneandane aghfea nikarj- wake K’feanakouh, T’yod’yereaghtouh, ne iff yaongwadi ne Oneffeaghronoh neon} agwégouh Raoyodeaghfera, ne Kanayech- fera _neoni Yawégafe ne Oghwhentya neoni ne Yodakfeanfe Yonouf-heah — he Owarouh. Ne tékenihadont, ne agwezouh _ aondonwightachkouh ne Skarig¢hware ne _ Karighwiyoughftack Dewightaghhouh. Ne Aghfeahhadont, nene yakyerite Niyoh i- rerr’he Orighwadogeaghti neoni Weani, ne fagat ayakwéfeke Eghnileragwégouh tfitea- n’kophecke. C2 rer, 
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Oueft. Doft thou not think that thou art 

bound to believe, and to do as they have 

promifed for thee ? 

Anf. Yes, verily; and by God’s help 

fo T will. And I heartily thank our heaven- 

ly Father, that he hath called me.to this’ 

fate of falvation, through Jefus Chriit our 

Cayiour.. And I pray unto God to give me 

his grace, that I may continue in the 

fame unto my life’s end. 
~ 

Catechift. Rehearfe the Articles of. thy 

Belief, . | 

. Anfwer. ‘ 

Peter in God the Father Almighty, 

Maker of heaven and earth; 

And in Jefus Chrift his only Son our 

Lord; Who was conceived by the Holy 

Ghoft, Born of the Virgin Mary, a 

ee under 
» 
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Yer, Yagh-kea teghfanoughtonnyoukk, neaghnereanke ne keakayea agwéeoouh teghfightaghkouh, neoni etho na-agh- syere nenahotea Saghfeanakouh yaka- Weanondauh ? 

Tay. Etho Tokefke oenwe ; ne ahak- fniénon Niyoh igerr’he ethoneangadd’yere, neoni eahhiyadeenrea Rakeniha Karongh- yage t’heanderon ne Akweriaghfakouh, hene ronoghwéonh nenekea tfiinixayad6- _deah ne Yontienonniat-haghkwe karongh-  yadge K’heronghyehha raorihhon’yat Je- fus Chrift Karonghyage Songwayadaha- wightha, Neoni Tyenideaghtafifk Niyoh ne areghre K’héyouh keandearouh, newa- hoeni ok ne fagat aonkyenawakouhhake Tfiniyekadonhoktea. , 

2 

Yer. Yatsirouh ne Skarighware Tefigh-. taghkouh ? | | 
Tay. Tewakightaghkouh Niyoh. tfera- kouh ne Raniha ne agwégouh tihaefhattte | raoniffon pe Kardnia neoni ne O h- whentfia. Neonj Jefus Chritt tferakouh taonkaah Rahdwak rodceni, Eghtfi iowa- er be a bo, Palit, 

ed tw ' 



Ca) 

ander Pontius Pilate, was crucified, dead, 

- and buried; He defcended into Hell; The 

third day he rofe again from the dead; He 

afcended into Heaven, and fitteth on the 

right hand of God the Father Almighty ; 

From thence he fhall come to judge the 

quick and the dead. : | 

I believe in the Holy Ghoft; The holy 

Catholick Church; The Communion of 

Saints; The Forgivenels of fins: “The 

Refurrection of the body, And’ the Life 

cverlafting. Amen. 

Quel. What dott thou chiefly learn in 
thefe Articles of thy Belief? 

Af 
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yaner, ne t’hoyeghtaghkouh Ronikough- 
riyoughftoughne, rododni yaghta kanagh- 
Kwayendéri Maria, ne Roronghyakeah 
tfinihaweniyoghne Pontius Pilate, tehon- 
Wayadanhare, Raonhhéyouh neoni ron- 
wayadat, nakouh rawenoughtouh Oneagh- 
fuh, ne aghfea Niwighniferakehhadont 
nifotketfkweah, ne Tfinihaweheiyoughne 
tef-hodeah, Karonghyage rawenoughtonh, 
vef-heanderon Tfiraweyendiehthaghkouh 
Rafnunke ne Niyoh ne agweoouh tihaeft 
hatfte Raniha, etho tantahayeaghtaghkwe 
ne oenea tentahaghroughfa ne yakonhen- 
youh neoni ne yakaweheyoughferouh, 
Tewakightaghkouh ne Ronikoughri= 

youghftouh tferakouh thikeand’youghewa- 
dogeaghti ; Ne yeyadare Orighwadogeagh- | 
tige; Entfyondatderighwiyoushfteah ne 
Karighwannerea; ne Entfyontketfkoh ne 
Yeyeronke, neoni tfiniyehe’we Enyakon- 
‘hennyonde Amen. 
Yer, Oghnahotea  fadatderighcen’yénis 

tiinidyought nenekea Skarighware Tefigh- 
taghkouh ? * Sly aoa Meo ace 

Ney 

Cais ke ea 



- Anfi Fir, 1 Jearn, to believe in ‘God 
‘the Pavkéry: sha hath made nas and ali the 
wold 

Secondly; in‘God the Son, who. hath re- 
deemed me, and. all mankind. . 

Thirdly, in God the Holy Ghoft, who 
fanétifieth me and all the elect people of 
‘God. | 

Que. You faid that your Godiahars 
and Godmothers did promife for you, that - 
you fhould keep God’s Commandiments:: 
‘Tell me how many there be? 
An 1 en. | 
quen. Which be:they > 

Anfwer. 
"|: HE fame which God fpake - in the 

twentieth Chapter of Exodus, ‘faying, 
I am the Lord thy’God, who, brought thee 
out of the land of. EgyPy out of the houfe 
-of bondage. ‘I. bor 



| 
Cegeo gy 

Yay. D'yodyeregbton, Kadatderighhoni- 
yeénis, ne- akwagh n’dewakightaghkouh 
Niyoh tferagouh -ne Raniha, nenenné 

-menekea Oghwhentfiagwékouh Rak’yadif- | 
| ‘fonh. ‘ 

_dinekeahhon Egypt ne Tfiyetfinhatkwe. i 

Ne Teckenibadont, Niyoh Ronwaye tfera- 
‘kouh nenenné i-i neoni -agwégouh On- 
‘gwehogouh Eghnikwaghfa fakogh nereagh- 
fyon. 

Ne aghfeabbadont, Niyoh Ronikough- 
tiyoughfton-tferakouh, nenenné i-i neoni 
agwegouh fakoyadoughronkweah Niyoh 
fakoyadadokeaghftouh. : 

Yer, Sadouh, nene Yefaghfeanawi yefa- 
weanneandafeh ne Niyoh Sakaweani- 

_-alayenawakouh, ya’tsiron do nanikouh? 

Tay. Oyéri. 
Yer. Kadi na-nikayea? 

Tay, Nenenné. fagat, nenahotea Niyoh 
-yehodadi ne towaghfeah Chapter Exodus, 
waheanron, Akyaner fa Niyoh ne kwaya- 

Ne 5 es cop ih a, +7 Yin 

ad " ve 

S 
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I, Thou fhalt have none sine God’s 
but me. 

IJ, Thou fhalt not make to thyfelf any 
graven image, nor the likenefs of any thing 
that is in heaven above, or in the earth 
beneath, or in the water under the earth. 
Thou fhalt not bow down to them, nor 
worfhip them: For I the Lord thy. God 
am a jealous God and vifit the fins of the 
fathers upon the children unto the third 
and fourth generation of them that hate 
me; and thew mercy unto thoufands in 
them that love me and keep my com- 
mandments, 

Ill. Thou ‘halt not take the Name of 
the Lord thy God in vain: For the Lord 
will not hold him Sultry that - taketh Ab 
Name in vain, 

oe 
Ne a 

a. 

IV. Re- 
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Ne D’yod’yereghtonk Weant. | 
I, Toghfa oya Niyohokon eafayeéndake 

-Tfitkoghfonde. | 
ee Ne Tekenibadont Weani. 

Il. Toghfa Aghfaddad’yadoughniferon- 
myea, fegouh othénon taonfag’yad’dye- 
reah, ne Karonghyage, neoni Oghwhen- 

‘tfiakon ne Kanonwakon’ kondinakeri.— 

Toghfaok ne defadontfot-haghfe ne agh- 
ferighwanekenihheke, ikea ne Ak’y4ner 
Saniyoh wakenof-heah Niyoh, wakerigh- 
waghfton ne Karighwannerrea ne Rodik- 
fteahékouh Sakodiye-ongoe-ah ne aghfeah 
ne kayéri N’yadefuitfwanet nene yonk- 
heghroeni nesane wakennidarefkon teyonk- 
nyawighferon yonkenonwefe Keyagh- 
t’yawarati yakot-hoentadouwh. 

Ill. Toghfaok Eghtfeanayéfaght ne Roy- 
aner fa Niyoh, ikea ne Royaner yaghtane 
ok yaght’ya fakorighwaghftanihheke ne 
Raoghfeana ay ontfawanoriatt. 

Ne 
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IV. Remember that thou keep holy 
the Sabbath-day. Six days fhalt thou 
labour and do all that thou haf to co 5 
but the feventh day is the Sabbath of the 
Lord thy God: In it thou fthalt do no 
manner of work, thou, and thy fon, and 
thy daughter, thy man-fervant, and thy 
maid-fervant, thy cattle, and the ftranger 
that is within thy gates. For in fix days 
the Lord made Heaven and earth, the Sea, 
and all that in them is, and refted the fe. - | 
venth day; wherefore the Lord bleffed the 
feventh day ; and hallowed it, 

V Honour 
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Ne kayeribbadont Weanii. 

IV. T’fyaderiendarak ne Sabbath feanon=. 
_ dadokeaghftouhhak.. Ne yayak Niwighnis 
 ferage ne eafayddeke, agwékouh eafewagh- 
fa tfinifewayodeghferon;. oya sine Tiya- 
dakhadont Raofabbath ne Royaner Sani-. 
yoh oneadegh yaghot’hénon. faghfadyere 
Ne ife yaghta-oni ne Eghtf-yéah, yaghta:’ 
ont ne Seyé-ah, yaghta oni Eghtfenhate,. 
yaghta ont. Nefinhafe, yaghta oni. Sak-. 
wariyo yaghtea oni Negahoghwhent’fiyaye 

_ ayefoughwént’fyorea-uh, ikea yayak Niyéda 
ne Royaner Raoniffon ne Kardnya neoni: 

~Oghwhentfya, neoni Kaniadare agwégouh. 
tfiniwat N’yeho-dorifh-hon ne tfyadakha- 
cont Niyéda, newahoeni raweandad-derif-. 
touh Royaner, ne Sabbat Rawighniferados. 
keaghftouh. ie 

Ne 
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¥V. Honour thy Father and thy Mother, 
that thy days may be long in the land 

which the Lord thy God giveth thee. 

VI. Thou fhalt do.no murder. 

VIL. Thou fhalt not commit adultery. 

| VIII. Thou fhalt not fteal. 

IX, Thou fhalt not bear falfe witnefs 

againft thy neighbour. 

as Thou fhalt not covet thy neigh- : 

son hayiese thou fhale not covet thy 

Be ete 
Roi es 
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| Ne wifthadont Weani, ~ 
| V, Eahdfkonnniyughftak ne Tyaniha neo- nt ne Sanifteahhah ethone ayOenife aghfon- —heke Oghwhentfyage, ne wahoeni afayean- nereaghfe T'fid’y oughwentfiyayea ne Roya- ner Saniyoh eanyonh. | 

Ne yayakhadont reani. 
VI. Toghfaok Aghfirriyo. 

Ne Tfradakhadont Weani, | 
VII. Toghfaok t’‘haonfaghfaddkea, 

Ne Sadekoubhadont Weani. 
VII Toghfaok aghfendfkoh. 

‘Ne Tyughtoubhadont Weani. He ee IX. Toghfaok daeghfewadat{niénouh da~ yafewadad-denoweaghteah Sagh’syadat. 

Ne Oyeribhadont Weani. a: 
X. Toghfaok aghfenoff-ha ne Safyadat yakonoughfode, toghfaok aghfenoff-ha fa.’ 
ae --yadat 
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neighbour's wife, nor his fervant,. nor his- 

maid, nor his ox, nor his afs, nor .any- 

thing that is his. _ | 

Bueft. What: doft thou chiefly learn by 

thefe commandments? . : 

Anf.  Jearn two things: My duty 

towards God, and my duty towards my. 

neighbour.. ; 

Que. What is your duty towards God °° 

Anf. My duty towards God, is to. 

believe in him, to fear him, and’ to love 

him with all my heart; with.all my mind,. 

with all my foul, and with all my ftrength ; 

to worfhip him, to give him thanks, to- 

put my whole truft in him,. to call upon: 

him, to honour his holy Name. and: his. 

word; and to ferve him truly all the days» 

of my life: 4 

bs) 

. Que Fasc 
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yadat Teyéderouh oeni Ronwan-haafe, oeni Konwanhaafe, oeni othénouh abhodiyén.. dake Safyadat. 

Yer, Ot-hénon faddaderihhoen’yénitk tf- nid’yought nenekea Weani ? Tay. Kaddederihhoen’yénitk Tekariwake, henetlagat tfineawakyéreah N lyoghne, neo- ni tfineankheyérafe Sak’yadat. | Ler. Oghneanahétea kakarode tfineaht’s. fyérafe Niyoh? if : Tay. Tfineanwakyéreah, Raonhhatfera.. Kouh endeawakightaghkouh, eahyetfagh- nighfeke, cahinoroughkwake Akweriagh- _ fagwégouh, Akwadonhegh’tferagwégouh, Ake-cihatfteagh’-tferagwégouh ; Ne eahhis .Konn’youghfthake, eahhiyadoénrea, raonh- ha-ah cahiyadowenodaghkwiat-hake, yehe. | hirouhhyehhake, Raoghfeana neoni Rao, weanadogeaghti cakowayéfaghté, Neoni_ yekayeri-oenwe eahhiyddeaghfe tfiniwigh- niferageh eakonheke. : 3 } 

D ae Fens 
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Quefi. What is thy duty towards thy 

Neighbour ? : 

Anfw. My duty towards my Neighbour 

is to love him as myfelf, and to do to all 

men, 2s 1 would they fhould do unto me: 

To love, honour, and fuccour my Father 

and Mother: To honour and obey the 

King, and all that are put in authority — 

under him: To fubmit myfelf to all my 

governors, teachers, fpiritual paftors and 

mafters: To order myfelf lowly and re- 

verently to all my betters: To hurt no 

body by word or deed: To be true and 

juft in all my dealings : To bear no malice 

nor hatred in my heart: To keep my 

hands from picking and ftealing, and my 

tongue from evil-fpeaking, lying, and flan- 

dering: To keep my body in temperance, 

fobernefs, and chaftity : Not to covet nor | 

defire other men’s goods; but to learn and | 
labour — 

s i+ 

ee et ee a 
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Cet 5 

Yer. Oghneanahotea kakarode tfineankyé. rafe Safyadat? 

Tay. Tfineanwagyérea, ne Eahhinorough- | kwake tfiniyought kaddatdenoenwefe ; ne agwegouh Ongwehdkonh ethonak’hyé- rea tfiniyought agwégouh ongwehokouh nayonkyere. Nene yonk wadouwedouh ahi- norunghkwake, akhekon’yonghfthake ne- oni akheyenawafehheke, Ne tfinakad- d’yere ne Koraghkoa neon aewégouh ne Yondatdenakeraghton akhekonn’youghfta- ~~. ke: neoni ak heyat-hoendahiheke ne a= - gwégouh yongwadackwaghs, akoderih- hoen’yénis ne keaniyerhah karighwiyough- 

taghtoubhake Akenikeenrakon neoni ayote - konn’youghftouhhake tfina-kheyérafe ag. wégouh, ne fuhha Yekowanoghfe tfini- yought. Ne yaghonghka akheyefaghte4- _ Yobh Aondakadati neteas kayodeaghne, Ok- ‘ | Die > tivagwécouh 

veniyofe, Akheyenake- 



ay 
‘jabour truly to cet mine own living, and to 

do my duty in that ftate of life, unto which 

it fhall pleafe God to call me. 

Catechift. 



Ske, 
tiwagwehoouh Aongwaderighwaewariegh- fyeah, Akatteweyenoeni neoni ayotfakwa. righfyouh tfiyakéfeke. Ne _yaght-haon- douh ki K’yadagouh adat{wea-uh, neoni - aonkenikoughraghfeahhake, ne akenoghf{- Kwaghfeke kanuf-haghfeke ayonoweahake, Kakonadouh adadewaenonda-uh yodak- ~ feah yondaddyadaghkwa, neoni yonda- datroriyafis. Akadeweyéndouh K’yerdnke a-akitéroughfe aonthtockhake neon} yagh- othenouh t’hayadreke. Ne yaghthakhe- nof hea akdéreah Akoweah ; neteas takade- riyendagari nok eawag’ySdea neoni eakat- | ftenyarouh eakeghfake ne teyodoghwen- ‘tfyouhhoch Kon-heghkouh ne goenreane, neoni tfinayoughtouh tfikonhe yakyérite, netfineahhancenwene Niyoh neahakerough- yeharate, 

Be Peele ® Yer, 



sey ae, 

Catechif. My good “child, know this, 

that thou art not able to do thefe things 

of thyfelf, nor to walk in the command- 

ments of God, and to ferve him, without 

his fpecial grace; which thou. muft learn 

at all times to call for by diligent Prayer: — 

Let me hear therefore if thou canft fay 

the Lord’s Prayer. 

OUR Father which art in Heaven, 

Hallowed be thy Name: thy king- 

dom come: Thy will be done in earth, as 

it is in heaven: Give us this day our daily 

bread: And. forgive us our trefpaffes, as 

we forgive them that trefpafs againft us : 

And lead us not into temptation: But de- 

liver us from evil. Amen. : 

Quel. 



| 
| 

ee 
Cush.) 

Yer, Kenonwefe K’yéa, agwagh fade- 
riendarak, nenekea Karighwaokonh yach- 
tea thyaghhyérite Tfinifaéthatfteaghtfera, 
{€gouh oeni ya-aghfewe Niyoh SakaweAni, 
neoni  ethoghtfy ahoewayodeaghfe, ne 

*yaghtea teahhakodedrane, nekadi ayoent 
Aghfadatderihhoenn’yenihheke 
tiutkon aghfatftenyarea_ 
eayakéfake. 

ne ayoeni 
Adereanayent 

Kin'youh wakat-héendik nene aghfewe- 
yendeghton Raodereanayent ne Royaner. 

Tay. Songwaniha ne Karonghyige tighs 
_ Sideron, Wafaghfeanadogeghtine : ) Sa- 
yanert’fera iewe ; Taghferre eghniydwan, 
tfiniyought Karonghyakouh oni Ogh- 
whentfyage ; Niyadewiehneferage tacwa- 
-nadaranondaghfik nonwa; neoni tondac- 
warighwiyoughfton, tfiniyought oni Tfya- 
kwadaderighwiyoughfteani; neoni toghfa 
tacwaghfarineght Tewadatdenakerachtonke 
nesane fadf 

+) fe, Amen. 
13. 

yadacwaghs ne Kondighferdhea- 

cat 
e Vs 
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Suef. What defirett thou of God in this 

Prayer ? 
Anf. 1 defire my eee God our heaven- 

ly Father, who is the giver of all goodnefs, 
to fend his grace unto me, and to all peo- 
ple; that we may worfhip him, ferve him,” 
and obey him, as we ought to do. And 1 

" pray unto God, that he will fend us all } 
things that be needful both for our fouls 

and bodies; and that he will be merciful 
- unto us, and forgive us our fins; and that 

it will pleafe him to fave and defend us in 
all dangers ghoftly and bodily; and that he 
will keep us from all fin and wickednefs, 
and from our ghoftly enemy, and from 
everlafting death. -And this 1 truft he will 
do of his mercy and goodnefs, thro’ our 
Lord Jefus Chrift; And therefore I fay 
Amen: So be it. 

sei 



7. 9 
Yer. Oghne-nahotea eghtfenekeanifk Niyo 

keankayea Addereanayent? 
Tay. Hinekeanifk ne Royaner Echtfide- 

wa-Niyoh neoni Karonghyage t’heande- 
rouh Raniha, nenenné f{akdwis agwérouh 
Oyeanereaghtak, ne raonhha neoni agwé- 
kouh Ongwehokouh Arerr’he K’hethatfat 
ne Raodearat; ne afhak wakonn’youghftake 
neoni afhagwayddeaghfe yekarighwayérige . 
agwégouh  ahoewat-hoendatfe. Hiyeni- 
teghtafis oeni ne af-honkyon, agwegouh 
nenahotea teyadoughwhentfiyuhhon Akwa- 
yeroenke neoni Karonghyage Awighte ne 
Adonhetfthokouh; ne afhunkwayéna °tfi- 

-ronidearefkouh neoni aonfafhonkwarighwi- 
youghftea ne Yongwarighwannerrea; Ne 
na-heanoenwene ne nafhonkweanhe agwé 

_ goub Karighwiyoughftackne neoni Wayo- 
dondouhharearouh Akwayerénke; Ayonk- 
hiyadowweyéndouh ne wahoeni agwéoouh 
kondighferoheanfe neoni keandakfat’ho Ka- 
tighwannerrea, ne Yonkhinikoughragh- 
{weaghfe neoni tfiniyeheawe Keahéyouh; 
Neoni keankaye agwegouh wakadoweno- 

? 
daghkouh - 

fev, 
See 
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Qui 78 
HOw many Sacraments hath Chrift or- 

dained in his Church? i 
Anf. Two only, as generally neceflary 

to falvation; that is to fay, Baptifm, and ~ 
the Supper of the Lord. 

Quef. What meaneft thou by this word 
Sacrament ? . 

4nf. 1 mean an outward and vifible fign 
of an inward and fpiritual grace, given un- 
to us, ordained by Chrift himfelf, as a 
means whereby we receive the fame, anda 
pledge to affure us thereof, { 

Que. How many parts are there in a 
Sacrament? Auf. 



C so) 
daghkouh et-hona-kadd’yere tfinihonidea- 
refkouh neoni Roddewighk Oyannereaght- 
fera, newahoenni Eghfidewayaner Jefus 
‘Chrift: newakarihoeni kadouh tfiyeyddokte 
Amen: et-ho n’ayawea. 

—— Yerighwanonddnt-ha. 
De nikouh Sacrament- hogon Chrift Ro- 

yoendon Raonoghfad ogearhtige ? 
Tay. Teckeni ok, ne rawérouh teyodouh- 

whentfyouhhoch ne Karonghyage ayontfe- 
nonnyataghkwe; keangayea Yondotne- 
offeraghfk, neoni Orighwadogeaghti 
Be ehicckanhadont 

Yer. Oghnénahotea Papnroukas: ha nene 
yondon Sacrament? = +S ave 

Tay. Kaghronkat-ha ane ie ie as 
nouh ne yontkaght-hoghs Watdenyen- 
deaghftouh ne nakouh neoni Karighwi- 
youghftouh Yonkhidearonh, Chriftus Ro- 
yoendouh, newahoeni. et- -honayoughtouh- 
hake finikayadoteah, et-hosenenné ne fagat 
yonkwayéndafe ne Wadenyendeaghftouh 
nenahotea orighwiyotfy yonkwatdoenfis. 

_ Yer. Tonadeyekhaghfyouhs ne unfkat 
pogerament? Ta) 2) 



C Go *2) 

Anf. Two: the outward vifible fign, and 
the inward {piritual grace. 

Quel. What is the outward vifible fign 
or form in Baptifm? 

Anf. Water ; wherein the perfon is baptiz- 
ed, In the Name of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Ghoft. : 

Queft. What is the inward and {piritual 
race ? . 

| Auf. A death unto fin, and a new birth 
unto righteoufnefs; For being by nature 
born ‘in fin, and the children of ‘wrath, 
we are hereby made the children of 
grace. , 

Queft. What is required of perfons to be 
baptized? , 

Anf. Repentance, whereby they forfake 
fin; and faith, whereby they ftedfaftly — 

: believe 



Ci: Gb .Y 

_ Yay. Teckeni, ne tfiyontkaght-hoght-ha 
Waden’yendeaghftouh, meoni nakouh Ka-° 
righwiyoughftak Keandearouh. = 
Yer. Oghnenahotea tfiniyeyoderighwinouh 

yontkaght-hoghs | Waden’yendeaghftouh. 
neteas, tfiniyouht n’eadatnekosérhouh ? 

Zay. Oghnékanoghs, yondatnekoferaght- 
ha ne Raghfeanakouh ne Raniha, neoni ne 
Ronwaye neoni-ne Ronikoughriyoughftouh.. 

Yer. Oghnenahotea ne nakouh_ neoni 
karighwiyoughftak Keandearonh? 

. Tay. Ne Keahéyoughfe Karigwannerrea, 
neont afe Waondoeni tfiniyought yod- 
derighwakwadacweah, ikea tfiniyeyado- 
deanfe Karighwanerakferakouh yakodoeni 
neoni Ondatd’yé-ongoe-a ne Kanakwea-uh, 
Keant-ho waonkhiyoeni ne Keandearouh 
ondat d’yeonkoe-ah. 2 

Yer, Oghnenné yakaweah. eayond’yérea, 
-neyondatnekofferaghwe ? | 

Tay. Ent’fyondonhakandeni, ne _n’ka- 
tihéni enyeghfweaghfeke ne Karighwan- 
nerrea; ne Tewightaghkouh ne eankari- 
hoeni tokefkeonwe  end’yakawightagh- 

: kouh 
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believe the promifes of God made to them 
in that Sacrament. 

Queft. Why then are infants baptized, 
when by reafon of their tender age they 
cannot perform them ? 

Anf. Becaufe they promife them both 
by their fureties ; which promiife, when 
they come to age, themfelves are bound 
to perform. 

- Suef. Why was the re of the 
Lord’s Supper ordained ? 

Anf. For the continual remembrance of 
the facrifice of the death of Chrift, and of 
39 benefits which we receive thereby. 

Suef. What is the outward part, or | 
Aen of the Lord’ S Supper ? 

“tap Bread and wine, which the Lord 
Hath orate to be received. 

nhl i 

d 

si 

a 
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kouh ne Rowaneanda-uh Niyoh ronouhs 
hage keankaye Sacrament tfinikayadoteah 
yondatdeani. 
Yer, Oghnenné wahoeni yondatnekof- 

fesas ne Ikfaongoe-ah, ne yaghtayawigehe 
 Ikfaongoe-ah nekayeyérite ? 

Tay. Newahony keankayea tethfyareah 
yeweaneandafe, ne wahoenwadighfeanouh, 
nenahotea yakoweanonda-uh akaonhha 
yeyérite n’kowanha. : 

Yer. Ozhnenahotea wérouh ne Origh- | 
wadogeaghti Tekarighwakehhadont Ka- 

_ yoendouh ? 
Tay. Newahoeni tiutkouh ayakawigh- 

-yaghraghkoniheke ne Rodewendeghtouh 
_ neoni Raweahéyat Chrift, neoni Kayan- 

nerouh et-ho d’yoyeghtaghkouh yongwa- 
_yéndafe. 

Yer. Oghnenahotea ydnt’-ha ne Waden- 
yendeaghitouh ne Royaner Raorighwado- 
-geaghtihhadont ? 

_ Yay. Kanadarok neoni Oneahharadafeh- 
-houhtferakeri, nenahotea ne Royaner faka- 
_ Weani eayeyenaghfeke, ry 

Yer. 
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. Queft. What is the inward part, or thing 
fignified 2 : 

Anf. The bady and blood of Chrift, 
which are verily and in deed. taken and 
received by the faithful in the Lord’s Sup- — 

er. 
, Queft. What are the benefits. whereof we 
are partakers thereby ? 

Anf. The ftrengthening and refrething of 
our fouls by the Body and Blood of Chrift,. 
as our Bodies are “ the Bread:and Wine.. 

Que. What is required’ of them who 
come to the Lord’s Supper ? 

Anf. To examine themfelves, whether 
they repent them truly of their former fins ; 
ftedfaftly purpofing to lead a new life ;_ 
have a lively faith in God’s mercy through 
Chrift ; with a thankful remembrance of his. — 
death ; and be i in. charity pe all men. 



(65° )) 
- Ler, Oghnenahétea ndikouh kayadareagh- -kouh, neoni Waden’yendeaghftouh tfini- - vod'yérea ?. | x | Tay. Ne Rayerdnke neon} Raoni- gweaghfa Chrift, nenahotea - togefkeonwe yakoyénah ne d’yakawightaghkouh ne Orighwadogeaghti “Tekarighwakehhadont. } Yer. Oghnikayanereagh{erotea, ne keant- ho dewayadarafe >. elias Tay. Ne Kaethatftath neonj tfyonhegh- tsihonh Ongwadonhetft, newahoeni Raye- ronke * neon} Raonigweagh{a Chrift, ne _ karihhoenis Onkwadonhet#t fadekowade- nondeas Akwayerénke fondakaridadde ne- - wahoeni Kanadarok neoni Oneah haradafeh- hotferakeri, Mise i der. Oghneand yakaweah nayond’yere ne wa-eghre k’yadaran ne Royaner Raorigh- wadogeaghtihhadont } Seah An Cay Me enyondat-denikoughrifake, ne - tokefke-onwe aonfayondatréwaghte tfini- Yyakorighwannerrea, neon} ayoghnirouh ayerheke. afe. thieakonheke, neoni Enyon. hegh-sihouh endewakightaghkouh Niyoh-. : TG t : tferagouh 



( 66.) 
tferagouh .. tfironidearefkouh — newahdeni 
Chrift, ne ayondughreanihheke, ayaka- 

wighyaghragh kweanihheke Raweaheyatne- 

‘oni ayondaddenorunghkwake. tfiniyought 

Onda’t-degeaongowa agwégouh Ongweho- 
gouh, 

i Rococtfe naman tpeniienticn iesfecocnentie 
Queftions and Anfwers, continued from an 

- old Manufeript, of the firft Mifionaries 

40 the Mohawk Indiansy never printed 
befores RY 

Yer. Ka-kadi eahhfeghte, N’aghsibheye # 

Tay. Karoughyage-ki eankeghte ne: Wa- 

| kerighwiyoughfton, sl e 

Oneflea eankeghte, ne yaghtea Wake- 

righwiyoughifton. | niet seek 

Yer. Tokedkétfy kadi»kea nah eantfi- 

—wadonhete eantfidewatketfkouh ° | 
Fay Tokefkétfy. 

\ 

Yer. Oghnee neayawea ares Oghwentfya. | 

ayodo-uh Ongweghkeaha, ares) Yotfhon, . 

arés Exhar. Yotikouh, arés. Kondirrion” — 

Yore=4% 



Bate. 
Yotikouh, arés Keantfyoh, Yaghdeatkiye N’akoyeroenda-keah-ha ? 

Tay. Ne ki-waloeni Niyadehaweyénake he Songwaniha ti ok oni thihoyérea ne Ongwe faghroni, ok et-ho t heas-hayere. _ Ver, Ka-kadi teantkayeghtaghgwe n’A-= konikonra ne Yakorighwiyoughtton ne ne onwa entlyondonhete entfyontketfkouh 3 Tay. Karoughiyage. | 
Yer. Ka eafeweghte ? 

_ Tay. Ok kiok et-ho eafewadaweyate tf- Kayea nah n’Akoyerondakeaha, agwagh | eghneantfyadodeahake . tfiniyeyadoteaghne ne Oghwhentfyige s hiyéyeafgwe, ee 
“weTer, Kav kadi teantkayeohtachkwe n’Akonikeenra ne yaghte yakorighwi- youzhfton ne onwa entfyondonhete en- tfyontketfkouh ? | | Fay. Onerhf-hon. : 

Yer. Ka eafeweghte ? Pet ahi Tay. OK kiok-honea ne et-ho eafewa- daweyate tfikayean’A Koyerondakea-ha, ag~ wagh  ho-nea’ .né-eghneantfyadodéa-hake, tfiniyeyadodeghne | Oghwhentfyage S’hi-. yeafgwe, E 2 | 
Ten ; 
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Vor, Ka kadi eanteweghte ne onea ¢an- 

tfdewadonhete eantfidewatketfkouh ? | 

Tay. Tfi ki nah ne Jefus eant hadane 

Tfitkaraghkwinegeafe ch-heayon-hyatiron, 

et-ho eantharadane, nok nah Tfotthoen- 

ragwadon eant’ha-hoenrawade ne ‘Tean- 

troghwhentfyadirondaghkwe et-ho Yeyo- 

raneandake tfieant’haradake. 

Yer. Oghkadince-nah n’eandewattyere ? 

Tay. Ok ki ok nah -Thiyadeandewa- 

dawearriyehheke. aan 

Yer, Oghnea ne énon eankarihoent 

Okvhiyadandewadawearriyehheke ? 

Tay. Né ki n’eantewerhek oughtoni Talhi- 

akwaderiyendawearriyeh -yaghsé-t’hadaha- 

deriyeandawearriyeh. _ a 

Yer. Onea kea nah tfineandawaweano- | 

deahake Niyadedewaweanake ? 
etic’ 

Tay. Yaghtea ; onea ki nah ufkat entfis 

dewaghronkate. | Bie Xe ) 

Yer. Ogh kadi noe nah n’eahayere . 

Tay. Onea ki nah teaghfonkwak-haghfi 

T firaweyendeghtaghkouh enyekeanyadane 

ne Yakorighwiyoughfton. — cite handed 
- - 

Yer, Oghneayoughton ? Tay, 4 



Sis Dg 
Tay. Teayoghfwattheke. thniyough ne Yoraghkwadiron ‘hanekwatih eayekean- yadane ne Yaghtea Yakorighwiyoughfton. _ Yer. Oghne neayoughton ? Tay. Fayodaghsadarake. 
er. Oghkadi nee nah énon eahearon ne Onea eandeghthakoghninkoh ne Yako- righwiyoughfton ? , 

Lay, Eahearon ni nih karo kaffeweght Kwayéogoe-wa et-hotfideweght th t’hean- deroh. Songwaniha Karoughyage S‘hagh- roghwhentfiffa-ah S hiteghfongwanakta- yeamt Karoughyageh, et-ho tegh noe ¥eantyonheke-onwe tfiniyeheawe Karough- yage, 
” - Yer. Oghna ne énon eahearon ne Yaghde Yakorigh wiyouchfton ? | Yay. EBahearon. ki nih Satt-hi pif | Wakoeyadégwaghte, et-ho safeght tfitegh- fenoenwefe . tfitkondideron n’Aghsada- konh, tfiniycheawe Yadeafadonhakarriyea Aghsadakon, aati Ler, Ognea né énon n’karihhoeni eahearon Aghsadakon ? - oe Ete. » » E 3 

> ny fay, 
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Tay. Ne ki né onea_ teant-hadirondea 

ne Orfiftok neoni Karaghkwa, Teyotfirat- 

hetaghkone ne onea teaghnou ok Aghsa- 

dakohhtfi theawadon. 

Yer. Ogh kadi teagh agwagh enon 

eandewanoroughkwake ? ‘ 

Tay, Ne ki ok hufkat ne Jefus 

Songwarighwayent Teyorighwakehhadont 

waonkwarane ok tetewakanere wa-enadarri- 

yak-hon, waondatnekofferaghwe. * 

Yer. Ogh kadi noe na enon eandewer- 
% 

heke? 

Tay. Ne ki ok hufkat n’eantewerbeke, 

ho ki et-ho n’eawakenakdakfeahake 

ne keant-ho Oghwhentfyageh onwa-sé teagh 

eankihheye yeawakenaktione Karoughyage 

et-ho teaghnden yeantyonheke-onwe. tfini- 

yeheawe Karoughiyage. 

yer. Ogh ~kadi teagh-agwagh ‘énon 

enyongwarhareke ? thee Ro 

Tay. Ne ki ok hufkat ne Jefus tfinadean- — 

tre ne onea teantroughwhentfyarighfyoun- - 
ha, 



CH 4) 
ha, yagh eghtheahaweanaghike tfi nonwa 
nikaweana ne Keayeweghreahaddiyéfe fuh- ha eahaweanowanea uhfkahhok eanthadadi nok Oghwhent(yagwékon eaydteke agwa- kon waferennyouh, Teayoghnekénti ne onea teantroghwhentfyarighfyouhha, 

' Et-ho na-awea Amen. : 
} 

®eo000c8 worcoooesoaso20g0NI0O2¢00Dg CDDaDOGeCONS Odd 9eBoIObURCCOOOOSDONSaOSNSONRCE ooseau0 

A Morning Prayer for the Mafter 
and Scholars. 

Ne Orhenkéne Adereanayent ne eahadake 
Sakorighnoniyeni neoni YX ondattcrigh= 
honiyenis. Whee 

| R Oneadont ne Royaner ne Tfinakarachk- 
' winnekeane, ne tfinadewatfott-houh ne 

fagat. Ife tacwaniyoh, Neoni yakweghre mf 4 cang- 
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eangwaneandouh ;. ife tacwaniyoh, neoni 
yagweghre Eaowadoenreah. 

Iie tacwayadiffouh yefayéreah; Niya+ 
dewighniferage fayenawagouh neoni wa- 
defkwaghfniyeah ; ife tackwaghnereagh- 
iyouh ne yorihhoni ne Raoneagwaghfand- 
ronh rayadanoronh Eghtfiyé-ah ; ife fkwa- 
wi Sarighwadogeaghti ne wahoeni ayonc- 
hirighwaweyeftouh — neoni ©. Sanikoughri- 

-youghftouh tacwarharatfteani ne wahoeni 
ayongweanhe; Ife ne Yakhinoghewe neoni 
yoyannere tfiniyeyerha » feyatftogadeani, 
nenenné yakotftenyaroughewe ne tfiyonkhi- 
yeghyareah neoni Yonkhirihhonn’-yéni : 
fe nenegea Yorhea-uh wagwatkanifla-aghte 
ne ayonkhirighhonnj nenahotea ayagwatfe- 
noniyadaghgwe. | : 

Newahoeni nenekea, neoni agwegouh 
fadd’yéfat, Kanigouhrage neoni tfineawe 
Ongwadonhetft agh{yadadérifte neoni akon- 
ie wakowanaghte 



ee) 2 
wakowanaghte Saghfeanadogeaghti; On- 
gwanigoenragouh wagweahiteaghtea ne 
aghts’yéna nencgea Orhonkéne Waewarigh~- 
waychaghfe ne yoneandont neoni yao- 
wadoenreas ne wakarihhoeni Jefus Chrift 
Songwayaner. 

-_Neoni ife O Sayaner, nenenné tacwayena- 
wagouh ‘nenegea Ondighniferadach {awe 
wafkwayathewe, ethonoenwe Afkwandna 
ne akarihhoni Sakonnyeghtfera Kaefhatf- 

 téghk, neoni tacyouh nenegea Wighniferade 
ne yaghtah vagwarighwannerakhe, fégouh 
ne Tayongwadouhharearouh kaniga, ok 
ne Ongwayodeaghfera ne akarihhoeni agwe- 
gouh aghferighwifla ayegwadigo, newa- 
honi tiutkon ne et-honayagwadd’yere nena- 
hotea yoderighwagwarighfyouh fiyadegh-~ 
fkanere, ne wakarighhocni Jefus Chrift 
Songwayaner, ay 

¥ 
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Wadokea wakweaniteaghtea newahoeni 

ayonkhiyadadérifte neoghwage yonkwade- 
riendaghfouh; TackwaheandeasO Sayanner, 
ne agwégouh onkwadeweyéna ne -akene 
fennidarefkouh Sadd’yéfea, neoni tackwagh- 
tandiyat ne akene tiutkont Seghfnienos, ne 
wahoeni nene keangaye neoni akwégouh 
Ongwayodeaghfera nenenné farihheeni t’ya- 
Kodaghfawea, yehaf-hewe neoni ne tfini- 
yeyoderighwinouh yaont-hewe saghfeana- 
dogeaghti ayag’yonwéfaghte, neoni ne 
oghnakeanke ne akarihhoeni Sanidareght- 
fera ne tfiniyeheawe ayak’yonheke ayak- 
Wwawe, ne wakarighhoeni Jefus | Chrift 
Songwayaner. » 7 | 

Ditfwat-hér, wakweaniteaghtea Onk- 
 Wanigoenra tacwanikoughrahgnirat, Afk- 
weriaghfadokeaghite neoni fkwadago tfi- 
eayak’yonheke tackwafniénea nenenné aya- 
gwarighwaweyendeghtane neoni tayakwa- 
yadoreghte ne tfiniyoyanneréfe, newahoeni 

 Orighwhiyo — 
a 

4 
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Orighwhiyo ayonkwarighwiyoughftoigh, 
neont ayakoyéndaghte ne oghwhentfyage 
ne ayonwelaghte Tfietfeanowanea ne a- ° 
yakonikoughriyohake nenenné - eghni- 
yought yakoddewhik konwatfteny ‘aroenfeh- 

~haghkwe Ongwadonhetft neoni Akwaye- 
ronke, eayoyaneréaghftouh. 

Kinyouh Sayadadderiechtfera watkadat 
seyad’yeghs akwégouh Yakhinoghkwe 
neoni yoyannere Tfiniyeyerha, waddokea 
ne yakorighwawaakhouh nenenne yakot- 
tackwarighfyon ne wahoeni ne -tayerigh- 
warige ne Karighwiyoughftak foniflah ta- 
yorighwakaghtouh ne Ronadeweyéna Ra- 
digh{nonke, “O Sayanner ne Ronadeweyena 
erence foniflah ne bayer sealer 
TOW. vs: 

N enekea - -Ronweanadereanayéni’ tetfya- 
reah neoni onk’youhha Ongwanigonragouh 

; me waniwaysh ne Baghieankonn Seaettah 18 . 

¢ 
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ah Jefus Chrift Songwaghnereaghfyouh, 
Fayagwarihhoktea ne Raonha akwégouh 
yeyott-he RaodereAnayent _ “Tfinikawea- 
nake, 

Songcvaniba ne Karoughyage. 

\ 

‘ a 
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An Eyeing Prayer for the “Ma/fter 

and Scholars, 

Ne Te shar feb Eahader canayendagh 
kwake ne Sakoribboeniyéni neont Yon- 

datderibboeniyénis. 

Pp Aewarwawas | saliva itena dea O 
Sayaner, yokarask-ha wakwarighwayé- 

haghfe ne jedeadont neoni wakwadoenreah 
ne 



ae 
he wahoeni akwégouh Sayannereaghfera ne« 
oni yenoenwight tacwarighwawafeh ; wado-- 
kea newahoeni ne tackwayadadcriftonh ne- 
hekea Wighniferade ; ne wahoeni Seanded- 
rat Yonkwanoghne neoni fayenawagouh, 
newahoeni ne yoweyéftonfe nenenné yonk- 
wayendauh ; Wahoeni ne yonkhirihhony- 
eni neoni onderighwaghteandi Ongwanikon- 
rae Newahoeni akwégouh ne waonkhi- 
yeyeah nenekea Yak’yonhe, Neoni ne Yo- 
dowenodaghkwat ne tfiniyeheawe Enyak’- 
yonhecke, ne wakarihhdeni Jefus Chrift 
Songwaghnereaghfyouh. | 

Tondacwatighwiyoughftouh agwegouh 
ronidarefkouh Raniha, , Ongwanigcerakouh 
wakweaniteaghtea, akwégouh yonkwat{wa- 
douh neoni Tfyongwaderighwadewaghtovh 
nenahotea onk’yonhhat’feragouh —_yefet- 
kaght-ho ne Yondeghniferadohhets-tonh, 
neont tacwaghfniénoh aondayagwaycrite 
yonheight ne: ayagwayakeawe ne wahoeni 

-nenahotea tfinitfyonderighwadewaght-ha ne 
penbiaity ry. cakarihhoeni 
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C ge 
akarihhoeni ayagwatftenyaronh nenenné a= 
yotkanonihake. | 

Ne yaphted idupbratenenaute tacwat itt 
honnioh tacwarighwaiveyéfteah ne akweé- 
gouh_unghkaffouh tfinayagwadd’yere ‘okt’- 
hatetfyareah ne iséke neoni Ongwehogouh 
tfineayakhiyérafe ; Neoni takyouh Keande- 
aron tiutkon et-honayagwad yere nenakarih- 
hoteane yonknénerea neoni aghfenodewene’ 
tfiyadeskanere ne wakarighhoeni Jxrsus 
oes Songwayaner. : 

Dacesok ne yoyannere yobiehiteht 
waweyeftedni nenahotea’ kea’ Wigh- 
niferade yonkhiyawib. Takyouh ne ayong-' 
watftenyaronke ne ayakwanoghtonnyoghte, 
neoni et-hoghtfi:ayagwadd’yanida neoni ne-° 
nahotea Kanosfhat’feriyo feyefteani ne On= 
eweriaghfagouh yefafeaghtouh, takyouh ne- 
akarihhoeni ne wakonhe Seandearat et-ho’ 
ayondat’yat-hewe ayagotkanonihake’ newa-* 
hoeni ne ayotkonyoughftouh ne Saghfeana, 
neoni onk’youhha, fadayoughtouh nenenné 

yonk- 
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yonkhirighwawafifk nenekea_ Kayodea- ughne yokhirighwaweyehftedni ayonkhi-' yehheghfeke ne wahoeni tfineawighnifera- 
deke ne Eendefhakérade ne eaharihhoeni ‘Songwayaner neoni Karonghyage. Sogo- yadeahawight-ha Jefus Chrift. >» 

Ditfwat-hét — Onkwaghfadakoughtfera wakweaniteghtea, O- Sayanner, ~ neoni wakarihhéeni kowa’nea Sanidareaghtfera tondacwandena ne agwégouh Tfiniwagh- teronke — neoni_ Aonheghtfera  nenekea. .Waghsoende, yadekAkonde ne afk wayada- dérifte nenenné yongwayéndafe, neoni afk. waghiniénouh. Ongwandearat ne akarih- honi ayag’ydnderéne, ne ayOeni aondewe- yendonke ayonde neoni ne aonderighwagh- teandi ne akaghftonde. 3 

Eghtfyadadérift, O Sayanner, wagweani- teghtea. agwégouh Yakhinoghkwe neoni yoyannere tfiniyeyérha, wattogea de Yako- righwawakhon ne wahoeni nenahotea et- hondewe: ct-honeayonkwayérea ne wa- 
Ray | hoenj 

& 
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hoeni eayakhiyadereanayeéhaghfe. Skwa- 
dakouh neont foniflah tayorighwakagh- 
touh agwégouh Raoderighwiyoghftahk rad- 
dirighwitlaghs ne wahoeni ne tayerighwa- 
rige ne. Karighwiyoughftak ne Oghwhent- 
fyage. 

Nenekea Yodderat neoni Yondereana- 
yendaghkwa Ongwanigoeragouh wagwa- 
rihhonni ne_ fakodereanayéni Eghtfiyeah 
Jefus Chrift Songwayaner, nenenné Ragh- 
feanadogeachtitferacouh neoni Oweana- 
Kouh eayagwaribhoktea akkwegouh tfina- 
yakwanofi-has. 

Soagwanika, ne Karonghyage spitdevon 

BS Re a 
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~~ foow as you are dreffed iw the morning, 
t a. kneel down, as our Saviour bimfelf kneeled 

docun at bis Prayers :* Aad remember you are ix 
the prefence of God, and fay your Prayers with 
Reverence and Devotion Say the following 
Prayers for the Morning ; and end with the 
Lora’s Prayer, &8e. 

AT E ok eafatferoniyaghkont-hoh, 
teaghfadontfodeah, fadeyough-~ 

ton tfinihoyérea Karonghyage Song 
wayadeahawight-ha Raonhha wat-— 
hadontfodeah ne Wahodereanaye ; 

_ neoniferhek ne tehakhkanere Niyoh 
neon tfineaghfadonnyouh Saderean- 

-ayent ne Eayotkonyoghftouh neoni 
Tfineakayérea; Eaghsiron nenekea 
tekyadaghfondere-ne Orhonkéne A- 
dereanayent neoni ne Ra-odereanay-: 
ent ne Royaner, &c. Bay ee 

Fo 
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A Prayer for the Guidance of God’s 
| Holy Spirit. 

Ne Adercanayent ne wabini ne Eayondaddes- 
barine ue Niyoh Ronikoughriyoughfoub. 

* Sayaner ne iséke dewight-ha age 
_# wégouh Karighwiyote. Et-ho- 

sanenné yaghta-akhkweéni yaghtas’- 
yadarake ne aghfendenwene, takouh 
Sanidareghtfera ne Sayadaderieght- 
fera Kanigoenrane Orighwagwégouh 
Awerikane akonwatftérifte neoni 
-akonwatdeweyenoéni, ne akarihhoe- 
ni Ra-orighwadogeaghti Sakonigéde- 
rat akenoghtonnyon: nenahotea ne 
yoyannere, neoni akarihhoeni Rao- 
dearat Rakwayadacwaghs ok-nefagat 

_ akyérite ne akarihhoeni Songwaya- 
ner Fefus Chrift,, Amen, eis 

# ¥ . 

For 
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For the Morning. 
Ne Orboenkéne Adereanayent. 

QNwetcaghtiera neoni Sadoenrat, O Sa- 
yaner, ne wahoeni agwégouh Sanida- 

reghtlerahogouh neoni fanoenwight ne waf- 
keriwawale. Ne wahoeni takyadiffouh ye- 
fayereah neoni Tfinighs’yadotea, ne wahoe- 

mi waik watkanonnyate n’akonorunghkwe 
neoni a-onkyéndane ne tfiniyeheawe;, Ea- 
wagyadanoghiftadde ne yotkatefe Yodak- 
feanfe nmeont ‘fewadohhareaghronke ne 
yaghtea wakatfte yagweahéyoghfe Tfiok- 
nadeyontkaghkwarigh{yons ;_ ne wahoent 

fkéanean t’hikonhe, K’hénoghkwe neoni 
_ yoyannere tfiniyook” yerha tfinigeks neoni 
Kaghkwats neoni agwégouh ne Teyodogh- 
wentfiyohhon neoni "cfiniwagy éwaghte nene-. 

ikea. fikonhe, | ~ 
Ok. fuhha agwégouh, wagadoenrealy 

Saghfeana, ne wahoeni takwawi Eghtfyé-a 
wahoent wathonkwahéyafe ne yorighhéeni 
Akerighwanerakfera, neoni wagwarthhdéeni 
aewegouh ne Kanikoughrage Rakyadade- 

: CON ie | 
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riftouh ne raonha Rakegweani, wakoyada- 
dérifte ne wahoeni Yonkhnegosérhoh neo- 
ni agwegouh ne Tfiniyoweyeftonfe ne tac- 
wawi ne wahoeni akoyodeaghfe, ne waka- 
rihhoeni aswégouh ne faken’yageanfe ne 
Karighwaunerea, ne wakarihhoeni agwe- 
gouh yoyannerefe ne tfiniwadyéreah, neteas 
tfiniwagenoghtonyouh, ne wakarihhoeni 
agwégouh onkfniénonh ne Kandedrouh 
heoni ne Wagadowenodagkwatouh ne Ka- 
ronghyage. | 3 

Wakoyadadérifte ne wakarihhoeni tag- 
yadanoghftadouh Keawaghfondadighkwe, 

ne wakarihhoeni. wagadyadadatte neoni 
fkeanean T’honkidawe, ne wahoeni tak- 
yat-he ue Tfid’youghf{wat-he tfidya Wa- 
orheane ; Tacwadoweyéndouh neoni tak- 
yadadérift. nenegea Wighniferade,’ Tak- 
wadoweyéndouh ne Tfikarighwannerea 
neon tfiwaghteronke, ‘neoni Yakcethat- 
ftat ne akarihhoeni Seandearat apwégouh 
ethoneayoughtonfe -akadeweanaraghk we 
he ethona-gadd’yere ethone tfineawade- | 
‘tighwine ne Afotkonnyoghftouh neoni On- 
AY 
fit 
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wefeaghtfera Saghfeanadogeaghti, neont 
ne Karonghyage aweghte. Akwadonherft. 
O Sayanner, tondacwat-hondats,. neoni 
tak{nicnoub, fafaghtont. agwégouh T fini- 
wakatiwateah, neont aghs’ yerire agwezouh 
ne thniwakenhighfe, neoni ne Yakonhyoh- 
haddyéfe . agwégouh  D’yakawightagh- 
kouh Songwéda, nenahotea takirade ne 
tGnihawensteah Eehtfyé-a Ra-onhha 
Eghtfenorunghkwa ; Sougwaniba Raroag- 
yage tighsideron. | 

1s BIR Ia By By Dy By Serco AAA 

Obterve the Directions for Evening 
i Prayer as before.. 

Ne Sakariwat eayokaraghfeka eaghfade- 
reinaye, obedndou hanadoubs 

For the Evening. 
Ne rt oharaft-ha Ai dereanayent, 

a Aneiadouts O .Sayanner.. ne, Karongh- 
-yage neoni Oghwentfiige, newahoni, 

_Onwefeaghtfera ‘neont Satkonyof neon 
Seefhatftadiohs, . ikea Orighwagwégoul 

Fog faghiouh — 
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faghfouh neoni ne wahoeni waghfenden-’ 
wene ‘[finiyod’yerannyoh neoni Kawe- 
yeneanda uh. 
ote | faniffoun * ne Karonghyage, ne 
Karonghyagehogouh ne agwégouh ‘I fini- 
yol-hatfléfe, ne Oghwentfya neoni Origh- 
wagwégouh ne tfiniwat, neoni agwegouh 
fayenawagouh. Onwefeaghtfera O Ka- 
ronghyage tighsideron Raniha, ne waka- 
rihhoeni tfinig’yadStea neoni tiutkon tac- 
yenawagouh, neoni agwégouh ne tacyada- 
derift-ha neoni tacwéyeghfk nenekea Tfi- 
kon-he, Ok fuhba agwégouh ne. wahoeni 
taknereaghfyouh ne’ agwégouh Ongwe- 
hogouh ne torihhoeni Songwayaner 
Jefus Chrift: Nene séronh ne waskerough- 
yethare ne attokatne “Seandearat neoni 
Lewightaghkouh ifetferagon, ne fanogh- 
avé-uh  Tfyongwadewedouh ne rorih- 
hoeni ‘Sanikoughriyoushftouh, ne askeny 
ne wahoeni Seye€-ah akadonh, ne wagarih- 
hoeni waongyéna,  neoni- -yakadaweyate 
Sanoghfadogeaghtige, 
~Neoni aonkeweyéftafe ‘ayonkyefteah ne 

Bit ak: a-onkf- 
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a-onk{niéna, neoni ayonkenhe a-odewe-- 
yenagouh — tfinifadeanha-ub, - Ayonkerih- 

howanagh-tea ne tokefke-ocnwe neon 

yaghot-hénouh te-yore ne Karighwiyogh- 

{tak Niyoh Raodeweyéna, neoni ne kawa- 

neanda-uh ne. tfiniyeheawe- Eayakonhen- 

yonke yoneandont Saghfeana. | | 

Wakoyadadérifte neoni wakoneandouh 
© Sayiner, ne wahoeni yongyadanoegh- 
fidouh neoni Oyadaderightfera ne Kea- 

wighniferadeghkwe. ._ ‘Tondakerighwan- 
youhftouh agwegouh Tfiniwakerighwan- 

nerea nenekea Wighniferadighkwe tfini- 

wakad’yérea neteas Kanoghtonyoght’fera- 
gouh,. tfiniwakadadi .neteas tfiniwakad- 

d’yérea. . | 

Etho noenwe Sendearatne Sanidaref- 

kouh. neoni wafkwenoéna wakorighwayé- 

haghf: neoni agwégouh Tfinikhénoghkwe,. 
neoni Teyagwaddaddénoghkwe neneges 

Waghfoende. ee a ahs 
. Sayiner. fadeweyéndouh fatkanodeniyat 
ne aonkidawe, newahoeni nenea Yorhane 

eagatketfkoeh. fubha ayotkanonihake  ne- 
2 ODL 
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oni akhkweéni akoydédeaghfe, _ newahdeni Sefus Chrif thareghre raonhat’feracouh _ Oyadaderieghtfera Raoghfeana neoni tfini- 
hawenotea’ fuhha wakorouhhyehbhare, k3- 
douh, Soagwaniha, &c. | jie 

. 

A. fhort Prayer for ’ every Perfon 
when they firft- come into their 
Seats at Church. ek: ees 

Ne keaniyorighwefl-ha’ Adereana- | 
yent Niyade Ongwédake ne*En- 

_ dewad’yereaghte ~ eayondaweyate 
 LTfyakonakte Onoghfadogeagh- 

fice. Ray 
GAyaness Sanoughfagouh onwaki- 

derough; takfniénouh neoni tiyé- 
nah wakoyeniteghtea akwaddewe- 
yéna; Kinyouh Sanikoughriyogh- 
Tipit. yaghteawag’yadaghnirouh 
wakiniénouh, faddeweyendoeni Ac- 
Weriyane ne yekayéri, Onoghtonny~ 
oughtlera neoni Karighwiyoghftahk, . 
a rf 

aN C 
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Ne ayotkonyehfteah Saghfeandoe- 
eaghti, neonl ayoyan aereah{touh Ate 
wadonhetft, ne Rorthhoeni JESUS 
CHRIST Karonghyage Songwayada-~ 
hawight- ha. _ Amen. 

Before they leave their Seats, thus: 

Ne oneah Yeyageaniere tfyederden- 
daghkwe, keanayoughtouh. | 

» Yadaderightfera Saghfeana O 
Y Sayaner ne wahoeni ‘nenegea 

onkeweyéftafe ne wahoeni akoeyo- 
deaghfe Sanoughfakoh neoni Kayo- 
dea-uh $ 53 takouh wakoyeniteaghtea 

et-ho nagyere tfintlaweanodea - uh; 
neonl yaghtea, ne ok aonhhah aon- 
gwat-hoendeke, tacwayénawas ok- 
Phatetfyarea neoni Ongwadeweyena 
ne wakarihhoeni raon-ha-a keanih- 
fongwayérhha “a sihal CHRIST, 
Amen. a 
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“1 grace before meat. 

Ne Adereanayentne Yontforiyane. 

Q'Erighwadogeaghtieft. O Sayaner 
) wakoyeniteaghtea nenegea Yo- 

yaneréfe; Saweahkne kat-hah neohi | 
akoyodeaghfehheke ne wakarihhoeni 
Fefus Cort Songwayaner. Amen. 

4 grace after meat. 

Ne Adereanayent Waontforiagh- | 
3 kont-houh. 

» Yadaderiechtfera neoni yodden- 
JH ‘vat Saghieanadogeachti O Sa- 

yaner newahoeni nenegea, neoni 
agwégouh oyaf-houh takyadadérief- 
touh, takyefteani ne Rorinhéeni fe- 
Jus Chryt Songwayaner. Amen. 
, | . t ] y A | 
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Another Grace before meat. 

Ne oya Adereanayent ne Yontfori- 

sett vane. : 

7 Ayanertferiyo wakweaniteagh- 
A™%, tea tacwayadadérieft, neoni 

ferighwadogeagtieit nenegea Ongwa- 

weahk ne ayagwat-hake, soni ne~ 

nenné fkeaneah ayongwanikough- 

rayérite neon! ak waddoenreah ne wa- 

héeni agwégouh Sanidareghticrao- 

gouh Fefus Chrit tfeagouh. Amen. 

‘Another grace after meat. 

Ne doya Adereanayent Waontforiagh- 

ieee -.kont-houh. ih 
4 .KthiwagwégouhOngwanigoén- 

ff xagouh ~wagwadoenreah QO 

| Karohghiaget’heanderouh Raniha 5 

-newaboeni ne Karigh wiyofe nenenne 

tacwawihs'; . Ne: -yeyotkagh-touh 

rs : | ne 
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ne fanoghwhé-uh Acwayeronke ne. waghfaghtachteah ne Oghwhentfya Yakoghtaght-ha, aghsoeni aghfach- taghteah Ongwadonhettt ne aondouh | Karongyage yegayea  Adafkat- ftoughtferasne wahéden} Chrift tha- reghre, Amen. tay Tae 

A RAI TIER MLN ERE. ip 
The Names and Order of the Books of the OLD and New Trg TAMENT. . 
Ne Yfinhkagh{eanotea rodigh watone Kagh- Jadoghferadogeaghty ne ne Akdye nok om Afe T Jidekaweanadennyoh, Ls le 
Mofes ro hyd dob wilh MN. ikaghyadogh vferaze fie fy oe ot vodtyats. = aa Me 

VEenefis _Jothua * ~, ye 
\2.% 3 Exodus ' Judges ‘§ 3+ Leviticus =. - Ruth 

#F 40Nambers. > 7. Samuel, 9 2 5 Deuteronomy II, Samuel. 
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I. Kings 
II. Kings 
I. Chronicles 
Il: Chronicles 
Ezra 
Nehemiah 
Efther | 
Job hd 
Pfalms 
Proverbs 
Ecclefiaftes 
Solomon’s Song 
Ifaiah 
Jeremiah 
JLamentations. - 

| Atthew 
| N Mark 
Luke : 
John ae 
The Acts (4. 

Romans 

Ezekiel 
~~ Daniel — 
~Hofea 
Joel 

Amos — 

Obadiah 
Jonah 
Micha | 
Nahum . 
Habakkuk | 

‘Zephaniah 
Haggai 
Zechariah - 
Malachi | 

TIER ON NG SINR 
I. Corinthians : 
II. Corinthians: 
Galatians-+! > 

a Ephefians — 
Philippians a 
Colofians’ Ep 



Elgg ?> 
I. "Phe (falutiians I. Peter 
II. Theffalonians ]}.Peter’ 
L. Timothy Ao 4: John 
II. Timothy SH. John 
datus?* Hi Fok 
Philemon Jude 
Hebrews Revelations 
James, © 

BIN I aim Sn Soo 2 SIR 
The Nun:eral Letters and Figures in 

the Mohawk Language. | 
| Kaniyeukehaga erp ae orale oteds 
; re -  Ufkat 

1 OM Ma lattes 012 ny- 
Tits 3s Aghiea. | 
EN ia Kayery 
Wa ikea, Wk 
Nini 6. Yayak © 

gaVeLE a Tfyadak 
NITE. 8. - . Sadégo | 
IX. 9... Tyoughtouh, 
Ke 10« ~~ Oyéry | 



UNoG yt? 
11. Oyéry uikatyaweare. 
12x Oyery tekeny yaweare. 
13. Oyéry aghifea yaweare. 
Id. Oyery kayéry yaweare. 
15. Overy Witk yaweare, 

SiC. 
20. ‘Towaehiea. 
21. Towaghfea ufkat ya- 

Weare, BCC. 
PERe “Aghfea Niwaghfea. : 

31. Aghfea Niwaghfe uskat 
yaweare, Rc. ey 

40. Kayery Niwaghfea. 
at. Kayery Niwaghfeauskat 

yaweare, Bec. 
so. Wisk Niwaghfea. 
51. Wisk Niwaghfea uskat 

yaweare, &c. 
60. Yayak Niwaghfea. 
61. Yayak Niwaghtea ae ‘ 

yawere, &EC. 
70. ‘Tfyadak Niwaghieas Oe od 



| kat yaweare, &c. 
LXXX. 80. S&devo Niwaghfea. _ 
LXXXI. 81. Sadego Niwaghfea us- 

2 : kat yaweare, &c. - ~ 
XC. 90. ‘Tyoughtouh Niwagh- 

sg Leas cg te ote 
ACI. 91. Tyoughtouh Niwagh- 

wt fea ushat yaweare, &c. 
C. 100. Uskat Towaniyawe. . 
Cl. ror. Uskat Towaniyawe us- 

| kat yaweare, &c. 
CX. r10. Uskat Towaniyawe, us- 

kat N’yoghfoghferote. 
CXI. 111. Uskat Towaniyawe us- 

ore at kat nyoghfoghferote | 
aso ag uskat yaweare, &c. .. 
CXX. 120. Uskat Towaniyawe Te- 
isi keny N’yoghfoghfe- 

Lulach Ad: tip TORQ aie no: vate, 
CXXI. 121. Uskat Towaniyawe Te-. 
"  KenyN’yoghfoghferote Ah eee uskat yaweare, BoC. 

q % 

- +. ai y # 4 n a aa e a 

hh ae Oe ls ee 
Faery Pe RRR iM) “RT SR MR la 



ss is vane 

XXX: i 30. Uskat oT, pwanivanee 
aghfea N’yoghfoghfe- 

, LOtE. 

OXXXI, q Bh: ‘Uskat Towaniyawe 
- aghfea N’yoghfoghtfe- 
rote uskat yaweare,&<c. 

440. Uskat Towaniyawe 
Kayéry N’yoghfoghfe- 
rote. os 

riul Uskat Tc owaniyawe 
Kayéry N’yoghfoghfe- 

‘rote uskat yaweare, 
BCC. 

ve 1 iso. Uskat Towaniyawe - 
+ Wisk N ‘yoghfoghte- 
rote. | 

ie i 51. Uskat. Towaniywe 

> Wisk N’yoghighfe- 
“ Fote uskat yaweare,&<ce 

200: Tekeny Towaniyawes 
Sic. 

fie 300. Aghfea Towaniyawe- 

. a LAA: 2, TARAS 
ae ak ihe 
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1 

1000. Oyery Tow- 
es iyawe. 
XI, 1781. Oyery Tow- 

_ aniyawe Tfyadak © 
~o +) Niwanniyaweght- 
vay ie me ferote, Sadégo 

—niyoghfochferote 
> “Uskat yaweare. 

M.DCC.LXX 

MLM, © "2000. Towanni- 
|. yaweghtferaghfea. 

M.M.M. or, “93000. Aghfea Ni« 
/ wanniyaweghtfe-~ 

xaghfea, 
+ 1939009 Oyéry Niwannix) 

Neolidoay mma oa yaweghtferaghfea 
J Wakeroroke kea oheandoh yekaye Kaghyadoghfera, “ Ikfaongo-a_yondatterihhoni FeTit yl) 8 G7 Ma Aa 

_ Ayawea kadi agwagh eayough-kwifsténhake Niyok. 
Raoriwa I J wakwaghretfyarofk Kwayéongoe-wa. _ akwadadegea-ongoe-ah oni..kanienkehaga, afe kea _ tfineanwe' eafons: heke nokoni. tfiniycheawe Sowa daikats teahekel) bee SPS ot yD 

‘SHOTISYOWANE, 
 Aghfea _niyoughferaghfea » Wakatfterifthaghgwe 
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